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ACORD

între

CONSILIUL DE MINIŞTH AL BOSNIEI ŞI HERŢEGOVINA

şÎ

GUVERNELE CELORLALTE PĂRŢI LA INIŢIATIVA DE PREGĂTIRE ŞI
PREVENIRE A DEZASTRELOR Dm SUD - ESTUL EUROPEI

privînd
ARANJAMENTELE ŢĂRII GAZDĂ

PENTRU SECRETARIATUL "IŢIATIVEI DE PREGĂTIRE ŞI PREVENIRE A
DEZASTRELOR DIN SUD - ESTUL EUROPEI

Consiliul de miniştri din Bosria Şi Herţegovina, pe de o parte, şi celelalte părţi la lniţiativa de
Pregătire şi Prevenire a Dezastrelor din Sud -Estul Euopei @PPI SEE), pe de altă parte: Consiliul
de miriştri al Republicii Albania şi Guvemele Republicii Bu]garia, Republicii Croaţîa, Republicii
Macedonia, Muntenegrului, României, Republicii Slovenîa, Republicfi S erbia, Repubticii Tucia
(numite în continuare "părţi DPPI SEE"):

Rcczinos'cândeforturilepecarepărţileDPPISEEleinvestescînstabilireauneicooperăriregionale
mai  strânse şi hotărâte  să intensifice conducerea regională,  sub umbrela politică a procesului
SEECP, cu sprijinul Consiliului de Cooperare Rerională,

JZcaJz.Zând^inbazaangajamentelorasumate^mcadrulMemorandumuluide^mţelegereprivindcadrul
instituţional d hiţiativei de Pregătire şi Prevenire a Dezastrelor din Sud - Estul Europei semnat
de  Consfliul  de  miniştri  al  Republicii  Albania  şi  Guvemele  Republicii  Bu]garia,  Republicii
Croaţia,   Republicii   Macedonia,   Muntenegrului,   Republicii   Serbia,   Republicii   Slovenia   şi
RepubHcii Tucia, Ia Sarajevo, la data de 28 noiembrie 2013 şi de către Consiliul de miniştri al
Bosniei şi Herţegovina, la Sarajevo, la data de 18 aprilie 2014 şi de către Guvemul României la
Sarajevo, la data de 19 noiembrie 2015,

J}camz.nfz.»d faptul că Memorandumul  de ^mţelegere privind cadnil instituţional al lniţiativei de
Pregătire şi Prevenire a Dezastrelor din Sud -Estul Euopei (2013) stabileşte faptul că sediul
Secretariatului DPPI SEE este la Sarajevo, Bosiiia şi Herţegovina,

Reczinoscând angajamentele exprimate de pările DPPI SEE de a-şi asuma pe deplin conducerea
regională, ceea ce ar încuaja pe viitor partenerii existenţi şi cei noi să fie implicaţi în cooperarea
tehnică şi politică regională ^m domeniul prevenirii şi pregătirii pentni dezastre.
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Don.nd să reglementeze statutul legal, privilegiile şi imunităţile necesare pentni fimcţionarea şi
îndeplinirea cu succes a inisiunii Secretariatului DPPI SEE,

Au convenit următoarele:

1. PREVEDERI GENERALE

Articolul 1
Definiţii

Pentm utilizarea în contextul prezentului Acord:
a)   „ConsiLÎul de miniştri" înseamnă Consiliul de ininiştri al Bosniei şi Herţegovina;
b)   „expert" Înseamnă o persoană care efectuează o misiune temporară pentni Secretariat,

altul decât cel prevăzut la literele e) şi g) ale prezentului articol şi poate include personal
detaşat de la părţile DPPI SEE sau intemi;

c)   „şeful Secretariatului" ^inseamnă persoana numită şef al Secretariatului DPPI SEE de la
Sarajevo;

d)   „ţara gazdă" înseamnă Bosnia şi Herţegovina;
e)   "personal  ]ocal  pentrii servicii"  înseamnă un  angajat  care  asigură servicii  de  sprijin

pentru Secretariat,  cum  ar fi  administrator de reţea,  şofer, personal  de  curăţenie  şi/sau
altele;

f)   „Memorandum de ^mţelegere" înseamnă Memormdumul de înţelegere privind cadrul
instituţioml al hiţjativei de Pregătire şi Prevenii.e a Dezastrelor din Sud - Estul Europei,
sernnat la 28 Noiembrie 2013, la Sarajevo;

g)   „oficial"   ^mseamnă   membru   al   personalului   Secretariatului,   notificat   Ministerului
Afacerilor Exteme  al ţării  gazdă,  care  efectuează sarcrii  pentm  Secretariat  cu nomă
^mtreagă, altul decât persoanele menţionate la litera e) a prezentului articol;

h)   „locaţia Secretariatului" înseamnă clădirea, care include şi terenul auxiliar, ocupată de
Secretariat şi folosită numai în scopurile Secretariatului, indiferent de proprietar;

i)    „reprezentant" ^mseanmă reprezentantul numit al părţi DPPI SEE sau al partenerilor DPPI
SEE; şi

j)    „Secretariat" ^mseamnă secretariatul DPPI SEE.

Articolul 2
Sediul

1.  Obiectivul prezentului Acord este acela de a abilita Secretariatul să-şi îndeplinească eficient
sarcinile şi fiincţiile sale operaţionale prin sediul său.

2.   În  conformitate  cu  articolul  7   alineatul   (1)   al  Memorandumului  de  înţelegere,   sediul
Secretariatului este la Sarajevo, Bosnia şi Herţegovina.
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Artîcolul 3
Statutul ]ega[

1, S ecretariatul va avea personalitate j uridică şi capacitatea legală necesară ^mdepliririi atribuţiilor
sale,  cim  ar  fi  încheierea  contractelor,  achiziţionarea  şi  dispunerea  proprietăţilor  mobile  sau
imobile şi stabilirea procedurilor legale, în conformitate cu legislaţia ţării gazdă.

2.  Autorităţile  competente  ale  ţării  gazdă  vor  ffiista  Secretariatul  ^m  procesul  de  obţinere  a
documentelorrelevantepentmreglementareastatutuluilegalalSecretariatului,învedereaobţinerii
statutului în temen de 60 de zile de la semnarea prezentului Acord.

Artîcolu] 4
Contribuţiîle ţăriî gazdă la faci]ităţi[e de ]ucru

1. Consiliul de miniştri va pune la dispoziţia Secretariatului, pe durata desraşurării prezentului
Acord,  rară  costuri,  facilităţile necesare,  inclusiv  o  locaţie  convenabilă  şi  corespunzătoare în
Sarajevo, pentni desfaşuarea eficace a activităţii acestuia, echipament şi mobilier.
2.  Locaţia care  include  echipamente,  mobilier  şi  servicii  va  fi  disponibflă odată  cu  semnarea
prezentului Acord.

Articolul 5
Regtilamentele inteme ale Secretariattilui

Secretariatul poate emite regulamente inteme necesare cu privire la implementarea şi organizarea
propriei  activităţi,  ^m   acord  cu Memorandumul  de ^inţelegere  sau cu alte  regulamente  inteme
aplicabile.

Artîcolul 6
Identiricarevizuală

1.Secretariatulpoatesă-şiexpunăelementeledeidentificarevizualăDPPISEE(cumarfisteaguri,
emblemă),aşacumafostadoptatdeDPPISEE,Ialocaţiasaşipeautovehiculelefolositeînscopuri
oficiale.
2.  Autovehiculele  care  apanin  Secretariatului  vor  avea  dreptul  la  plăcuţe  de  ^mmatriculare
diplomatice şi la statutul aferent.

Artîcolul 7
Lîbertatea operaţiunilor Secretariatului

Ţara gazdă va garanta S ecretariatului libertatea operaţiunilor.

Artîcolul S
lnvîolabilitate

1. Locaţia Secretariatului va fi inviolabilă. Autorităţile competente ale ţării gazdă vor avea dreptul
de  a intra în  locaţia  Secretariatului  pentm  a-şi  ^mdeplini  atribuţiile,  numai  cu  acordul  şefiriui
Secretariatului sau al oficialilor autorizaţi corespunzător ai Secretariatului, în condiţiile stabilite
de către aceştia.
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2.  Consiliul de miniştri va lua toate măsurile necesare pentni a proteja locaţia Secretariatului

ÎŢE:ţgTsăş|g::gE*=israeuăaai::uÎ:::gcŢmaşir:::gî3tceioeŢ:îi:e,g|:sţi;apcreosfie|ede
calculator şi fotografiile), aparţinând sau aflate ^m posesia acestuia vor fi invi61abile.

Articolul 9
Excepţii de ]a procedurile judicîare şi executări

1. Secretariatul va beneficia de exceptare de la procedurile judiciare şi executări ^m ţara gazdă, În
afara umătoarelor cazuri:

a)   atunci când organismul competent DPPI SEE a aprobat renunţarea la imunitate privind
procedurile  judiciare.  Renunţarea  la  imunitate  de  la  procedurile  judiciare  nu  va  fi
considerată  ca  implicând  renunţarea  la  orice  măsură  de   executare  sau  deţinere   a
proprietăţii;

b)   cereri reconvenţionale în legătură directă cu procedura iniţiată de către Secretariat;
c)   orice înţelegere  făcută  la  cumpărarea bunurilor  Şi  serviciilor,  orice  ^imprumut  sau  altă

tranzacţie pentni a obţine finanţare, precum şi orice relaţie de garantare sau indemnizaţie
relaţionată cu o astfel de tranzacţie sau orice altă obligaţie financiară;

d)   proces civil iriţiat de către o terţă parte din cauza morţii, daunelor materiale sau vătămărilor
corporale rezultate într-un accident rutier cu un autovehicul care aparţine sau este folosit
în numele S ecretariatului;

e)   confficte de muncă.

2.  Secretariatul,  în  temeni  de  proprietăţi  mobile  şi  imobile  indiferent  de  localizare  şi  de
proprietarul din ţara gazdă. va fi exceptat de la orice măsură de executare, inclusiv confiscare,
deposedare, ^m8heţare sau orice altă fomă de executare, sechestrare sau orice altă fomă de lipsire
de proprietate confom legilor din ţara gazdă.

Articolul 10
Comunîcare

1. Cu privire la comunicarea sa oficială, Secretariatul va beneficia de acelaşi tratament acordat
inisiunilor diplomatice ^m ţara gazdă.
2. Secretariatul i)oate utiliza toate instrumentele de comunicare necesare. De asemenea, va avea
dreptul de a trimite Şi de a primi corespondenţa prin curieri identificaţi în mod corespunzător sau
prin pachete care vor avea aceleaşi privilegii, beneficiind de aceleaşi imunităţi precum curierii
diplomatici sau valiza diplomatică.
3.  Atunci  când  este  identificată  ^m  mod  corespunzător,  corespondenţa  oficială  şi  orice  altă
comunicare oficială a Secretariatului nu va fi cenzurată.

Artico]ul 11
Publîcaţii

lmportul şi exportul publîcaţiilor destinate nevoilor Secretariatului, precum Şi dte materiale de
infomare  pe  care  acesta le importă sau exportă ^m activităţile  sale  oficiale,  nu vor fi  supuse
restricţiilor de niciun fel.
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Articolul 12
Sericii de utilităţi

1.  I.a cererea Secretariatului,  autorităţile  competente  ale ţării  gazdă vor fi  obugate să pună la
dispoziţia   Secretariatului,   în   condiţii   corespunzătoare,   servicii   de   utilităţi   necesare   pentni
îndeplinirea  fiincţiilor  sale,  incluzând,  dar  rară  a  se  limita  la  servicii  poştale,  de  telefoiiie,
electricitate, apă, candizare, gaze, servicii de ridicare a gunoiului şi protecţie la incendii.
2.  Preţurile  aferente  serviciilor  de  utilităţi  menţionate  la  alineatul  (1),  care  nu  fac  obiectul
articolului 4 alineatul (2), nu vor depăşi cele mai scăzute preţuri comparabile cu cele aprobate

::nh:zm±îrEîe::]s°aŢînti::iefiŢEţi=s=i?:;wiciiiordeutiiitiţimenţionatemterior,Secretariaml
va avea aceeaşi prioritate precum misiunile diplomatice, ^m considerarea cerinţelor fiincţiilor sale
oflciale.
4.  I.a cererea. autorităţilor competente ale ţării  gazdă, şefiil  Secretariatului  va fi  responsabil  să
asigure verificarea, repararea, ^mtreţinerea şi schimbarea instalaţiilor în locaţiile Secretariatului de
către  reprezentanţii  companiilor  serviciilor  de  utilităţi,  autorizaţi  în  mod  corespunzător,  la
momentul oportun, cu condiţia să nu afecteze activitatea Secretariatului.

Artico]ul 13
Excepţii de la taxe şi impozite

1. Secretariatul. fondurile sale, veniturile şi alte proprietăţi vor fi scutite de la orice taxe şi impozite
directe. Această scutire nu va fi aplicabilă taxelor şi creditelor bugetare considerate ca taxe pentni
servicii de utilităţi oferite la preţuri fixe, ^m confomitate cu cantitatea serviciilor asigurate, care
pot fi identificate, individualizate şi divizate.
2. Cu privire la taxa pe valoare adăugată (denumită în continuare TVA) inclusă ^m preţuri sau
calculată separat,  scutirea va fi aplicată doar articolelor achiziţionate pentru folosinţa oficială a
Secretariatului, în timp ce bunurile achiziţionate pentni folosinţa sa proprie, pentni care scutirile
se aplică confom acestei prevederi, nu trebuie vândute, oferite cadou sau înstrăinate în riciun fel.
decât ^in conformitate cu condiţiile agreate cu Consiliul de miniştri.
3. Secretariatul va fi scutit de la plata tuturor tarifelor sau taxelor naţionale sau locale, cu excepţia
celor calculate ca preţ propriu-zis al serviciilor prestate.
4. Scutirile de la plata TVA-ului menţionate la alineatul (2) şi, mai departe, la articolul 17 alineatul
(1),  1itera  d),  precum  şi  la  articolul  18  alineatul  (1),  1Îtera  d),  vor  fi  realizate  prin  dreptul  la
rambusarea TVA-ului.

Articolul 14
Scutiri de [a vamă

Bunurile importate sau exportate în scopul folosirii oficiale de către Secretariat vor fi scutite de la
plata taxelor şi tarifelor vamale.
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Artîcolul 15
Lîbertatea de a dîspune de fonduri şi Iîbertatea de tranzacţionare

Secretariatul, în scopul ^mdeplinirii fiincţiilor sale, va avea dreptul de a primi, păstra, transfoma şi
transfera toate fondurile, valuta, numerarul şi alte valori transferabile şi de a dispune ^m mod liber
de acestea, precum şi de a efectua tranzacţii fără restricţii, ^m conformitate cu legislaţia ţării gazdă.

Articolul 16
Asigurări socîale

Şem Secretariatului, oficialii şi expefii, care nu sunt cetăţeni sau rezidenţi pemanenţi ai ţării
gazdă, vor fi scutiţi de ]a plata cmtribuţiilor obligatorii pentm orice tip de asigurări sociale în ţara
gazdă.

Artîcolul 17
Şeful Secretariatului şi oficîalii

1. Şefi]1 Secretariatului şi oficialii din ţara gazdă vor avea următoarele privilegii şi imunităţi ^m ţara
gazdă:

a)   imuiiitate de la procedurilejudiciare în ceea ce priveşte cuvintele vorbite sau scrise, precum
şi în ceea ce priveşte  actele realizate de aceştia ^m capacitatea lor oficială, chiar şi după ce
încetează a mai fi oficiali ai Secretariatului;

b)   imunitate de la verificarea şi confiscarea bagajelor personale;
c)   inviolabilitatea documentelor oficiale, a datelor sau a altor materiale;
d)   scutire de la taxe, inclusiv TVA, contribuţii la salarii, indemnizaţii şi compensaţii, plătite

lor de Secretariat pentni serviciile lor;
e)   scutire de la restricţiile de imigrare şi de la obligaţia înregistrării lor, precum şi a membrilor

lor de fÂmilie care fac parte din gospodărîa lor;
f)    aceleaşi facilităţi referitoare la protecţia şi repatrierea proprie şi a membrilor lor de fimilie

care fac parte din gospodăria lor, aşa cum sunt acordate oficialilor de grad comparabil din
misiunile diplomatice; şi

g)   dreptul de a importa pentrii proprie folosinţă, fără plata taxelor şi tarifelor pentm import,
cu condiţia ca acestea să nu fie tarifele aplicate pentm liviarea serviciilor de utilităţi,
precum Şi scutire de la restricţiile de import şi de la limitările de import sau export:

i.       mobilierul şi bunurile lor personale la momentul primei ocupări a postului, într-
unul sau mai multe transpor[uri individuale sau:

ii.       un autovehicul la fiecare patru ani.

2. Modalitatea de uti]izare a bunurilor importate, cu scutire de la plata taxelor de import, va fi
aplicată în confomitate cu reglementările privind taxele, impozitele şi alte facilităţi la care au
dreptul reprezentanţii diplomatici străini şi consulari în ţara gazdă.



Traducere oficîală din limba engleză

Artîcolul 18
Exl,erţîi

Experţii vor avea următoarele privilegii şi scutiri în ţara gazdă:
a)   imunitate de la procedurile judiciare cu privire la cuvintele vorbite sau scrise, precum

şi la actele efectuate de aceştia în îndeplinirea funcţiei lor oficiale, chiar şi după ce
încetează a mai fi experţi;

b)   scutire de la verificarea şi confiscarea bagajelor personde şi oficiale;
c)   inviolabiHtatea documentaţiei oficiale, a datelor şi a altor materiale; şi
d)   scutire   de  la  taxe,   inclusiv  TVA,   contribuţii   la  salarii,   beneficii   adiţionale   şi

indemnizaţii, plătite lor de Secretariat pentni serviciile lor în confomitate cu legislaţia
aplicabilă în ţara gazdă.

Artîcolul 19
Reprezentanffi

Reprezentanţii  se  vor  bucua  de  umătoarele  scutiri,  de-a  lungul  perioadei  de  executare  a
responsabilităţilor ^m ţara gazdă, precum şi pe timpul şederii pe teritoriul ţării gazdă:

a)   imunitate de la procedurile judiciare cu privire la cuvintele vorbite sau scrise, precum
şi la actele efectuate de aceştia ^m ^mdeplinirea fiincţiei lor oficiale,  chiar şi după ce^mcetează a mai fi reprezentanţi;

b)   scutire de la verificarea şi confiscarea bagajelor personale;
c)   inviolabilitatea documentaţiei oficiale, a datelor şi a altor materiale; şi
d)   scutire de la restricţiile de imigraţie.

Articolul 20
Cetăţenii ţării gazdă şi rezidenţii permanenţi

Şefi]1 Secretariatului, oficialii şi experii, care sunt cetăţeni ai ţării gazdă sau rezidenţi pemanenţi,
nu vor avea dreptul la privilegiile şi imunităţile stabilite în articolul 17 alineatul (1) literele a), b),
c) şi d) ale Acordului.

Artîcolul 21
Personal local pentrtl Servîcii

Secretariatularedreptulsăangajezepersonallocalpentmserviciiînconforinitateculegislaţiaţării
gazdă.

Articolul 22
Scopul privilegiilor şÎ al scutirilor

1.  Privilegiile şi imunităţile din prezentul Acord sunt acordate în interesul Secretariatului şi nu
pentm beneficiul personal al indivizilor.
2.  Scopul lor este doar de a asigura libertatea acţiunilor Secretariatului în toate circumstanţele,
precum şi  independenţa deplină a persoanelor menţionate în îndeplinirea  sarcinilor lor pentrii
Secretariat.
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Articolul 23
Notificarea

1.SecretariatulvacomunicaMinisteniluiAfacerilorExtemealţăriigazdă,imediatsau^mceltârziu
5 zile lucrătoare de la data sosirii lor, numele şefiilui Secretariatului, al oficialilor, precum şi cele
ale  membrilor  fhmiliilor  acestora.  Secretariatul  va  notifica,  de  asemenea,  despre  încheierea
mandatului şefi]lui Secretariatului sau a oricăruia dintre oficiali, sau, acolo unde este cazul, situaţia
în care o persoană încetează să mai fie membru de fănrilie al acestora.
2.  Şefflui Secretariatului, oficialilor şi membrilor fămiliilor acestora, care nu sunt cetăţeni sau
rezidenţi pemanenţi ai ţării gazdă, li se vor elibera documente de identificare corespunzătoare de
către Ministerul Afacerilor Exteme al ţării gazdă.
3. Secretariatul nu va notifica Miristerului Afacerilor Exteme numele niciunui expert. Expeftii se
supunrestricţiilordeimigrareşiobligaţiilordeaseînregistralaServiciuluipentniAfaceriExteme
al Ministerului Securităţii, confom legislaţiei aplicabile ^m ţara gazdă.

Artjcolu] 24
Neasumarea responsabilităţii de către ţara gazdă

Ţaia gazdă nu îşi  va asuma niciun  fel  de  responsabilităţi  intemaţionale  pentm  acţiunile  sau
omisiunile săvârşite de Secretariat pe teritoriul său.

Artîcolul 25
Aspecte privînd securitatea

1. Nimic din prezentul Acord nu se va opune dreptului Consiliului de miniştri al ţării gazdă de a
aplica toate  măsurile  necesare  de proteţie în  interesul  securităţii publice. Nimic  din prezentul
Acord nu va ^mpiedica implementarea legilor ţării gazdă, necesare pentni menţinerea sănătăţii sau

2:#ZUu?)^:e;ueconsmuideminiştridţăriig&dăcomiderănecesmăaplicmeadisporiţiflor
alineatului (1) al prezentului articol, şi imediat ce circumstanţele permit, se va stabili legătura cu
Secretariatul pentni a lua o decizie comună asupra măsurilor care ar putea fi necesare pentm
protejarea intereselor Secre(ariatului.
3. Secretariatul este obligat să coopereze cu autorităţile ţării gazdă pentru a preveni orice incident
de securitate publică datorat unei activităţi desfăşurată de Secretariat.

11. DISPOZIŢII FINALE

Articolul 26
So]uţionarca dîferendelor

ToatediferendelereferitoarelainterpretareasauaplicareaprezentuluiAcordvorfisoluţionateprin
consultări şi negocieri ^mtre pă4ile DPPI SEE.

Articolul 27
Amendamente

1. Prezentul Acord i)oate fi amendat la propunerea scrisă a oricărei părţile DPPI SEE.
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2. Orice asemenea propuneri vor fi comunicate de depozitar către toate părţile DPPI SEE pentru
analiză şi aprobare.
3. Părţile DPPI SEE vor infoma depozitanil în cel mai scurt timp posibil despre aprobarea lor
asupra amendamentelor propuse.
4. Amendamentele adoptate prin consens conform alineatului (3) al prezentului  articol, vor intra
^m vigoare confom articolului 28 al prezentului Acord.

Artîcolul 28
Intrarea în vigoare şÎ aplicarea provizorie

1.Prezentul Acord va intra în vigoare în prima zi a lunii umătoare, de la data primirii de către
depozitar a celei de-a şasea notificări a părţilor DPPI SEE, inclusiv a ţării gazdă, cu privire la
finalizarea procedurilor lor legale inteme necesare pentni intrarea în vigoare a prezentului Acord.
2. Pentni fiecare parte a DPPI SEE care notifică depozitarul despre finalizarea procedurilor sale
legale inteme necesare pentni intrarea în vigoare a prezentului Acord, după data intrării lui în
vigoare confom alineatului (1) al prezentului articol, prezentul Acord va intra în vigoare în prima
zi a lunii umătoare de la data primirii de către depozitar a notificării respectivei pări DPPI SEE.
3. Prezentul Acord se va aplica provizoriu ^mcepând cu data semnării sale, exceptând situaţia ^m
care o parte DPPI SEE declară la momentul sermării Acordului că prevederile srie legislative
inteme nu permit aplicarea provizorie. Pentru o astfel de parte DPPI SEE, Acordul va intra în
vigoare la data când aceasta va notifica depozitanil.

Articolul 29
Aderare

După intrarea sa în vigoare, Acordul va fi deschis spre aderare oricărei părţi a DPPI SEE, care a
aderat la Memorandumul de înţelegere în confomitate cu articolul 13 din acesta. Pentru o parte
care aderă, prezentul Acord va intra în vigoare în prima zi a lunii umătoare datei de depunere a
instrumentului său de aderare la depozitar.

Articolul 30
I}urată şi încetare

1.PrezentulAcordvarămâne^mvigoareatâttimpcâtMemorandumuldeînţelegereesteînvigoare.

3.ăftci:::1Ţi.d=ŢL±:.dLţgig=#.:râmufî;:gatiţmscăeâe:Eţ3iŢir:?=nTn`6A,cşo;:,pln±n3:Îacgaeâ
primirii notificării de către depozitar.

â;pF.i:ic:::hp=:s,acz?::ezseE:|PĂ:toerddîeşŢ:#ngerâz:âtadbi|ît:;::ppeE:=-aocenao;i±ce"aeDS;5|S:Ecă::
prima zi a lunii următoare datei primirii de către depozitar a notificării sale.
4. Denunţarea Memorandumului de înţelegere, în confomitate cu articolul  15 alineatul (2) din
acesta, va fi considerată denunţare a prezentului Acord. În acest caz, pFezentul Acord îşi va ^mceta
valabilitateapentrurespectivaparteaDPPISEEdeladatalacaredenunţareaMemorandumuluide
înţelegere va produce efecte pentm acea parte a DPPI SEE.
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Artîcolul 31
Depozîtarul

1. Consinul de miniştri al Bosriei şi Herţegovina va fi depozitarul prezentului Acord.
2. Originalul prezentului Acord va fi depus la dei)ozitar, care va transmite părilor DPPI SEE şi
Secretariatului copii certificate ale acestuia.

Drept care, subsemnaţii desemnaţi de către Guvemele lor, au semnat`prezentul Acord,

Semnat ]a Ankara,1a 4 aprilie 2018, într-un exemplar original În limba engleză.

În numele Gwemului Republicii Bulgaria

În nu:mele Guwemului Republicii Macedonia

În numele Guvemului Republicii Slovenia

În nu:mele Guvernului Republicii Turcia

Semnat ]a Sarajevo, Ia 4 Îulîe 2018

În Ţiumele Guvernului Republicii Croaţia

În iwmele Gwernului Muntenegrului

În numele Guvernului României
•Î;.;;;.eleGwermlwiRepublictiserbia

Semnat la Tirana, la 20 septembrie 2018

În numele Guver"lui Republicii Albania

Semnat la Sarajevo, 19 noîembrie 2018

În numele CoTisiliului de TrtiT[iştri al Bosniei Şi Herţegovina
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Certific prin prezenta că textul este copia confomă a originalului care este depozitat la Ministerul
Afacerilor Exteme al Bosniei şi Herţegovina.

Sarajevo, 23 aprilie 2019

Frano Planinic, consilierul ministrului pentm afaceri intemaţionale juridice şi consulare.



AGHEMENT

Bc'wec''

THE COUNCIL 0F MINISTERS OF B0SNIA AND HERZEGOVINA

Al'd

THE GOVERNMENTS OF OTI]ER DISASTER PREPAREI)NESS ANI) PREVENTloN
INITIATIVE FOR SOUTH EASTERN EUROPE PARTIES

Orl

HOST COUNTRY ARRANGEMENTS
FOR TI]E SECRETARIAT OF THE I)ISASTER PREPAREDNESS AND PREVENTloN

INITIATIVE FOR SOUTH EASTERN EUROPE

Ţlic Comcil of Min;slcrs of Bosnio and Herzegovim, on tlie oiic pan and tl]e otlier Pariies of tlic
Disas`er  Prcparedness and  Prevciition  lniiiative  for South  Easiem  Europe, on  the otl`er part:  tl`c
Council   of  Ministers  of  tlic   Rcpiiblic  of.  Albania  and  tiie  Govemments  of  tl`e   Rei]ublic  of
Bulgaria.   il`e   Republic   of.  Crootia,   tlic   Rcpublic  of  Macedonia,   Montenegro,   Romanio.   tl`c
Rcpublic  of Slovcnia,  ilie  Republic of Serbia,  ilie  Republic  of Turkey  {hercimr[cr jointly 'ihe
DPPI SEE l'arties.'):

J?ccogiiri..it6J  efroris  ma[  ilie  DPPI  SEE  P!iriies  in`.esi  in  es[ublishing  a  i:loser  regioml  cci-
opemtion  md  determined  to  enlini`cc  tl`e  regioml  ownersl`ip,  under  il`e  politicnl  iinibrella  or
SEECP process, wi(Iiin tlie suppor{ of Rcgioml Coopemtion Council:

Bffi./4f./ig upon t]ie commi[ments madc iii tl`e Memorandum of Under§landing on ll`e  li`stitutioml
Framcwork  of  lhe  Disaster  Prcparedncs5  and  Prevention  lniliative  ror  Soutli  EasleTii  Europe
signed by the Council of Ministers of Rci)ublic of Albania and me GcivEmmeni5 of the Rcpublic
of Bulgaria, the  Republic  of Croaiia. the Republic of Macedonia,  Montcnegro, tlie  Republic or
Serbia, tlie Republic of slovenia aiid  ihe  Republic: of Ţurkey  in  Saraj.evo on 28  November 2013
and by tl`e Council of Minisicrs of Bosnia nnd lierzego`.ina in Sorajcvo on  ls April 2014 and b}`
tfie GovemfTicm orRomanizi in Samjevo oi`  19 November 2015:

Jioca/Ji.iţg tliat tl`e Memorandum of Underslanding on ll`e lii5tilutional Fr@mework ortl`c Disaster
Prepar€dnes§ and  Prcvcntion  lnitia[ive  for Souih  Easicm  Europc (2013) deiermines tliat the seai
of DPPI SF.E Secre[ariat is in Samjevo. Bosnia and Hcrzcgovina:

Hccog/ii.zi./ig  tlie  exprcssed  con`iiiitments  of tl`e  DPPI  SEE  Parties  to  cmbmce  fiill  regional
owneiship  which  would  furtlicr  encoiirage  exisiing  nnd  ngw  pariners  [a  be  involvcd  in  tlic
regiomil politicnl and teclinical coopem[ioii in ihe field of disaster preparedness and preveiiiîon;

Jyj.s/ii.ng  to  regulate  legal  status,  privileges  nnd  immmities  iiecessary  for iho  functioning  and
successrul accomplislimei`t of il`e DPPI SEE Secretariat' mission.

Hnţ.e agrecd ns rollo``'s:
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1. GENEmL pRovlsloNs

Artic'e 1
DcfinitiDns

For purposes of tlie preserit Agrecmei]t:

a)    "Council orMînisters" means tl`e Comcil of Ministers or Bosnia and t.)erzcgwina:
b)    "Expert"  means  a  per5on  pcrforming  iemporary  mission  ror tlie  SecreiaŢia[  otl`cr

than  as  pro`.idcd   under  paragmphs  e)  and  g)  of  this  Ar[icle  and  iŢiiglit   include

personncl scconded rrom the DPPI SEE Parties or intcms:
c)     .`Hmd orthe Secretai.iar meai`s a person appointed as il`e Head of the DPPI SEE

Secrclai.int in Saraj.evo;
d)     "Host country" mearis Bosnia and Herzegovim:
e)    "Local   Scrvicp  Smrr"   meaii5  an   emi}Ioyee   providing  supi)ori   services   l.or  tlic

Secretaria[ sucli as a web administrator, driver, cleaner and/or oil`gr;
f)     "Memomndum or understanding" means ilic Memorandum or uiiders[anding on

ilie  lnsiitutional  Fmmework  of t]`e  Disaster  Prepnredncss  and  Prcvci`tion  lniiiative
for Soutli Easiem Europe signed on 28 November 2013 in Sflmjevo;

g)    ``Omcinl" means siaffmember of ihe Secrctariat. notified io tlie M iiiistry ofForeign
AfŢairs of` tlie Host Com(ry. perroming duties (o tlie Sect.etariai on a rull time bssis
otlier ilian persons mentioned in paragrapli e) of tliis Ariicle;

h)    "Pi.cmiscs  ol.  tbe  Secretarinit'  means  tlie  building  including  tlie  land  ancillary
tliereto. occupicd by tlic Secrctnriat and used only fbr the purposes of ilie Secre[ariat,
irrespecti`.e of lhe ownersliip;

i)     Rci]resentatl`.c" means entitled reprcsgnmtive orme Dpl'l SEE Party or DPPI SEE
Par{ners: and

j)     "Secre(aria(" means set:retariat oflhe DPPI SEE.

Arlicle 2
Sont

1. Ţlie objec[i`'e of [liis Agreemciit is to enable ilie Secretariat to disclmrge  its operatioml dutics
and  runctions cfficiently through iis Scnt.

2. In accordance wiih Artic!e 7 paragrapli  1  ofthe Memorandum or uiidersmding. the Seat ofilie
Secrctaria[ is i» Sarajevo, Bostiia Bi]d Hefzcgoviiia.

Arlîcle 3
Legal Smtus

1. Ţl`e Secrelariat sliall liwe legal per§onality and tlie leg@l capacily nccessary ror cari}'ing oiit iuş
ftinctions as to conclude contracts. to acquire and dispose mo`'able and  jmiŢiovable property and
to establish legal proccedings in accordance witl` tlie legishtion oftlie liost Country.
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Arlicle 4
0Hice-rchicd contributions by llic I]osi Country

1. The Coimcil of Mirtisteis slioll provide to me Secremriat. ror dumtioii of this Agreement, ot no
rec.   tlie  necessQry  facilitics,   including  convei]ient  and   appropriate   premiscs   in   Sarajevo   ror
efrcctive perfbrmancc of iis functions, cquipment and rumiiure.

2.  Tlie   prcmises   includiiig  eqiiipmeTit.   rurni(ure   and   services  slia]l   be   made  available  upon
sigmture of tliis Agreement.

Articlc 5
Intct"I regulntions of t[ie S€cretaria(

The  Secretariat  iŢia}.  issue the  i`ecessary  internal  rcgula(ions conceming (he  implemenţ.itioTi md
organization   of.  its   functions,  in   liiie  witli  tlic  Mcmorandum  of  Understnnding  or  nn}'  oiher
applicsble intemnl Tegu]8tion.

Article 6
Visunl idenlil}.

1. TI`e Secretariat ma}. display tlie DPPI  SEE items of visual  idcntity (c.g.  flag,  logo), as sdopled
by tl`e DPPI SEE. on its preiŢiises and on moior vcl`icles uscd for official purposes.

2.  Motor veliicles tliat belong  .o tl`e  Secretnriat 5l`.ill  be enlillcd lo diplomatic rcgistration plates
and to an appropri@tc staii]s.

Arliclc 7
Tli€ fre€dom of s€€r€tariat's oi7€nitions

Ţlie liost Country sl`alt giiamiitee [lie Secrctan.at u frccdom of opcrations.

Arlicle s
l,wiolnbility

1. Tlie premjses of U`e SEcre!ariflt sliall  be inviolable. Compeien[ auihorities or the  Host Coun{ry
sliall  have the  riglit to  enter tlie preiŢiises or ilie Secremriat  in order to perform  tlieir duties, only
with consen[ of tlie  licad of ihe SccretariBt or duly auil`orized Omcials or tlte Secretariii`,  under
conditions agrccd by iliem.

2. The Council of Mii`isters shalt take all  measures in order (o  protect tlie Secretariat's premises
against aiiy inlmsion5 or damages, and to prcvent damaging of iis dignity.

3.  Rccords  aiid  arcliive  of the  Secrcmriat as  wcll  as all  the  documcnmtioi`  (iiicluding  computer

programs aiid pl`otographs) beloriging to it or being in îts possession shall be iiwiolable.

Article 9
ExceptîoD rrom court proccedings and executions

1.  The Secre(ariat sliall €njoy an excmpiion  from  cot]rt proceedings and  executions
Country, excepl iii cases:
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a)    wheii  tlie  DPPI  SEE  compeieiit  bod}.  lias  auiliorized  waiver of immuriity  from  court

procecdings.  Wai`ter of iinmunity  from  coiirt proceedings sliall  iiot  be  lield  to  impl}.
waiver iii respect lo aii}. measiires of execution or detentîon cif property:

b)    counter-claims in dircct conncction to procedure f nitiated by the Secreiarjat;
c)    an.v  agrgemeiit  on  purcliasg  of goods  siid  services.  any  loan  or otl`er  tJaiisaction  1o

pro`.ide  financing, as well  as aii}. guarantee relationship or indemiiification  rela.ed  to
any such transaction or any oil]er rinmcial obligaiion;

d)    civil  lawsui{ jniiiaied by a iliird party due to deatii, inaierial damflge or persoml injury
caused  in  Q  motor  trafflc  offence  b}.  a  motor veliicle  tliat  belongs  io  or  is  uscd  on
behalf secreiariat: aiid

e)    labourdisputcs.

2,  .I`lie  Secreiariat.  in  tems  of i[s  mo`.able  and  immovoble  pmperpr,  wl`ere`.er  located  and  by
wliomsoever  lield   in  tlie  Host  Comiry  sliall   be  exemp{ed  from  nny  ineasure  of  execiition.
including confiscation, dcprival`  rreezi-ng or oi`y othcr form of execution or scquestration or nny
oilier deprivaiion o[.property providcd for by tlie laws of [lie Host Caui`ir).

Ar'iclc 10
Communica!ion

1.  Tlie  Sccrclari.it  sliall,  in  tcrins  of  its  omcial  commmicatioii,  be  provided  ``'iili  ihe  sainc
treatment u'Iiich is accorded to diplomatic mi§5ioiis in the liost Countr}'.

2. Tlic Sccreiariat may `isc all appropriate communication iools. It sliall also l`nve tl`e rigl`t to send
and receive correspondence via properly iden!ificd couricrs or in packages tlmt slmll be gi`'en tl]e
same privileges aiid enjoy Bxemp[ioi`s as diplomatic couriers or diplo"tic packages.

3.  Official  correspondence  arid  otl]er  official  commuŢiication  of tlie  Secremriat,  when  properly
identified. sliall not be censored.

Artic'c 11
l'ublicalions

lmpor[ nnd e.`port of i]ublications ror ihe ngeds of ilie Secrctorint as well as of oiher infomation
matcrial tliat the Secreiariat iiŢipons or cxporis within its official activiiie5. sl.all  iiot be subjcct to
restTic(ions orany kind.

Arlide 12
Utili ly scr`.iccs

1. Competeii[ autliorities ortlie  Hos[ CountDt sliall be obligated to. upon request of the Secretariat
md   undcr   tl}e  just   cmditions.   provide   utilibr   services   to   tlie   Secreiariat.   necessar}i   for
perrormmce of its functions. including. b`it not bciiig limited to, iiost sewices, phone, electricity.
`\.ater, sewcrsge, gas. garbage pick-up servic€s qnd fiTe rigliting pTotectiori.

2.  Prices  for utility sewices stipulnied  in  paragraph  1  liereof,  wliich are  iio[ subjccl to Article 4

pamgraph  2,  sliall  not exceed  ilie  lowest compamble  prices  npproved  to diplomatic  mis5ions  in
tie Host Couniry.

3.  ln case of iermiriaiion or indicatioi` or termimiion or ihe aforementioncd utiliiy services,  the
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4. At request of competeni autl`orities of-the  Host Couniry, the liead of tlie Secrehriat sliall  be
responsible  io ei`siire  to zipprc}priately autliorizcd  rcpresentitives of utili!y service companies, to
check, rcpair, imintain and reloc@ie insiallations in tlie Secrelnri@1's premises. at api)ropriate time,
uiider conditions lliat will noi affec[ tlie funclioning of thc Sccrctariat.

Article 13
Excmptîon rrom Dutics and Taxcs

1. Tlie Secretariat,  its riinds,  incoiTie and otlier properiy shall be exemplcd  ftom my direct dulies
and  ia;`es.  Tliis exempiion slmll  not be  applied  to  taxes and appropriations coiisidered as  utility
services tnxes offered at fixed prices` in line with tlic qunntity orprovided services, wl`ic]i can bc
identified, described and divided.

2.  In  terms  of value  added  tax  {liereimfter:  VAŢ)  ii`cluded  in  prices  or  separately  cnlculated.
cxemption  sl]all  be applied oiily on  iiems  @cquircd  fbr ofŢicial  usagc or tlie  Sccre{ariat. wliereas

goods p`iiclinsed for iis usage, ror wliich e.`emp[ions apply in line wiih iliis provision, must not bc
sold, given as a gift or in an.v otl`er way deprived. except in  line wiih conditions ngrecd with tlie
Council of. Mjnisters,

3. Tlie Secreiariat sliall  be exempied  rrom  all state md  local  rates  or rces.  gxccpt rates or  rees
calculated as llie price of acluslly rendered services.

4.  Excmptions  rrom VAT stipuloted  iii paragTaph 2 l`ereof, aiid  furtlier in Ariicle  17 paragrapli  1,
iiem  d).  and  in  Ariiclc   ls  pamgmpli   1,  iicin  d).  sliall  be  acquired  llirougli  llic  riglit  to  a  VAT
l.crund.

Article 14
Exemption from Customs

Goods  imported  or exported  for ilie  pLirpose of official  use by tlie Secremriat sl`all  be exemi)ied
rrcim payineni orcusioms, taxcs and rees.

Ar!icle ls
Frec Disposat or Funtls ai]d Frccdom orBusiness

Tlie Secrc[ariat. for dtc  purpose of executiiig its  functions, sl`all lia\Jc t!ie rigl`( io receive, keep,
convcrL and traiisrer all funds, curi'cncics. casl` and otl`cr trar]5ferable values, 8nd dispose rreely or
tliem and perl`om business wiihout restrictions. in line wj[li tlie legisla!ion of tlie Host Couniry.

Ar'icle 16
Socin[ Sccuriiy

Tlic Head  or Secreiariat, tlie Omcials and  Experts, wlio nre iiot citizciis of tlie Host Coui.try or

perimi`ent residei`ts. sl`all be exempted from poying obligotory contributions in comectioi` 1o aiiy
type of social security in tlie Hos[ Coiintry.
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a)    immuniiy  from  coui.i  proceedings  in  respect of words  spoken  or written. as  well  in
rcspcc[ of flll acti done by ihem  iii i]ieir official capaci.y, evcii  nfier `liey cease to be
lhe Offlcisls of Secrctariat:

b)    imimnity froiŢi searcli aiid scizure of tl`eir pgrsonal b@ggage;
c)    ii]`.iolnbiliiy ofofficial documents, data and ot]icr i"tcrial;
d)   cxcmption  from  tnxcs`  including  VAT,  coniribuiions  on  sahries.  emoluments  and

compensa(ions paid to (l)gm by llie Secrctarist ror their scTvices;
e)    e.`emption  from  immigraiion resirictions and ilie obligation {o regisler tl]emselves aiid

tl`eir fumil}. members rormîng part orilieir respective I`ouseliolds;
r)     the same protcciion and repairiaiion fnciliiies fbr themselves and tlieir ramily membcrs

rorming   i]art   of  ilieir  respective   l`ou§el`olds.  as  are  accoi.ded   io   tl`e   officials   of
ccimparable mnks in diplomatic missions; and

g)    riglit to  import  fbr !lieir personal  use,  rTce oF import dLi(y and o(lier (axe5 or cliarges.
provided  tliat  il`ese  are  not  fees  cliarged  for  deliveq/  of. iitility  services,  as  well  as
cxemption rrom import rcslriclions and tlie import and export limitations:
i)     iheir l`umiture fliid perşoml cffects al ihe time of rirsi nLing iip ilieir posi, in orie

or morc individ"l shipmeiit5: and
ii)   one motor vehicle every rouryears.

2. Tltc way in wliicli imporicd goods \`.ill bB disposed or. `\'it]i exemp(ion rrom pa}.mcnt or import
duiies, sliall  be applied  În  line witl`  regtilations on  duty,  .ax and otl`er racilities to `+liich  foreign
diploimtic aiid coiisular reprcsciitalivcs in ll`e llost Counti}. are entitled.

Arliclc ls
Expcrls

Expcrts sliall enjoy the fbl!owing privilcges @nd c.teiiiptions in ilie Hos[ Country:

a)    cxemption  fmm court proceedings in respect of ``'ord5 spoken or wriilcn as ``.ell as all
acis carried out by them in ilie perrominnce or tlieir omcinl  ruiic{ions. even .irier tl`e}.
ccase to be ilie Experts;

b)    exempiion ri.om cl`eck and seizure or personal aiid ofTicial luggage:
c)    iwiolabilil}. ofomcial dociinieiitalion. dflla aiid otlicr "lerial; and
d)    exempiion  from  i@xes.  including  VAT`  coniribuiions  on  salaries,  ziddiiio"I  benefiis

niid  ii]demnities.  paid to tl`em  by ilie Secreiariat for tl`eir sewiccs  iii accordaiice witli
applicable lcgislation of tlie liost C'ountiy.

Arlicle 19
Rcprcs€ntativff

Rcpreseniativcs  sliall  ci`jo}.  tlţe  rollowing  e.`emptioiis,  during  ilic  period  or execuiion  of ilieir
respoiisibilitics  iii  llic  Host  Coun[ry  as  well  ss  during  lheir  5tay  on  tlte  territory  or {lie  l.Iosl
Country:

@)    cxcmptioii  from court proccedings, in rcspcci cif words spoken or wn.nen .is ``'ell a§ o11
@cis carried out b}' tliem in U`e perfonnance of their official functions, even orier ilie}.
cease to be the Represemtives;

b)    exempiiori rrom check and seizure of persoml luggage:
c)    iwiolabilibJ ofomcial documeniation. dai.i and otlier mterinl: nnd
d)    exemptioit from immigmtion restrictions.
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Ar'icle 20
Citizcns orthc lIDst Country snd Pcrmai)cn( Rcsidenls

Ţlie  I.(ead  of tl}e  Secre{aris|  {[[e Officials and  Experis,  wl]o  are ci{izens  oÎ ihB  lios{  Country or

permoiicnt  i.esidciiis,  §lmll   not  be  entiiled  to   privileges  and  jmmunities  stated   in  Ar[icle   17
paragmpli  1. items 8), b). c). and d} of tliis Agreement.

Articla 21
Lotnl Servit:e Starr

Sccrelariai sliall bc entitled !o cngagc Local Service Smff ii` accordance witli llie legisla[ion oftlie
HosL.Country.

Articlc 22
Tli€ Puri)osc of Pri``ilegcs nnd Excmptions

1.  Privileges and  iminunities  under tliis Agrgeincii[ are granied  in  ilie  inieres[s of. llie Secrelariat
arid not for tl]e personal beiiefits of tl`e individuals iliernselves.

2. Tlicir purposc i§ solcly to provide rreedom oractioiis of tlie Secrcinrint urider all circumstances
as well as  rull independence or meniioned pcisons iii pcrforming tlieir diities for il`e SecrcLariat.

Arliclc 23
Notincniion

1.  The  SEcretariat sha]l  noiify to  the  Mii`istry  of For€ign  Afrairs ol. t]ie rlost  Coun(ry about (lie
iinines  of the  liead  ol. [Iie  Secrelariat.  lhe  Offlcials.  as  well  as  those  of tl`e  members  of ilieir
families iminediaiely or wiihin ri`'e u'orking days. at the latest, as or ihe dnte of tlieir nrri`.al. Tlie
Secreiariat sltall olso notiry tlie iermiimiion of tl`e m@ndate or tlie llead of ilic Secrciari@t, or any
Orricial  zis  well  as.  ``'here  appropriaic.  tlie  fact  lhat  a  person  ceases  to  bc  a  member of llicir
fanlil},.

2. The Head of Uie Secretariat, tlie Officinls. and members of tl`eir families, who are not citizens
of, or periŢianent residciits in  tlie Host Couniry, sliall be issued appropriate identification c4rds by
tl`e MinistŢy of Foreign Afrairs of tlie Host Country.

3. Ţhe Secreiariat shall not notify io tlie Miiiistry of Foreigi` Afrairs about namcs of aii}' Experts.
Ţlie  Experts  shall  be  subject  to  inimigration  restricticiiis  niid  obligations  [o  regi5[er  with  tlie
Service  ror   Foreigners'   Afrairs  of  tlie   Minis[r}.  of  Security  in  nccordaiice  with  applicoble
legislalion of tlie Hosi Country.

Articlc 24
No( Assuming R€§i)onsibîlity by the Host Country

Tlie  Host  Country  shnll  not  assuiŢie  any  in[ermiioml  respoiisibili[ies  fbr  actions  or  omissions
made by tlie Secreiariat at its territor}..
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Artîclc 25
s€curity issu€s

1.  Notliing  in  il`is  Agrcemcii[ sliall  prccliidc  tlie  riglit  of il`e  Council  or Ministcrs  of thc  liosi
Coiiiilr}' to appl}' all oppropriaie measures of proiection in ilie interest oÎ public security. Nothing
in  iliis  Agreemen[ shall  preveiit  implcmeiitation  of the  laws of tlic  l-lost Country,  necessary  for

pcrsevemnce of.health or public order.

2. S]iould the Counci! of MinisteTs of ihe l.lost Couniry consider flecessaiy to appl}' provi§ions or
the   Pa]i]grapl)   1   or  tlii5  Ariicle,  and   as  soon  as  circumstances  allow,   it  slial[   establ:sh  the
connec[ion  witn  tlie  Secreiariat  jii  ordcr  io  make  a joint  decision  on  measui.es  t]i@t  miglit  be
necessary .o proicct the ii`iere5ts of ţ]ie Sccreiariat.

3. Tlie Secremriat sliall be obligaied to coopera[e witli auiliorities of tlie Hos[ Country in order io

prcvcnt any impedimeni of public security due to an .ictiviiy carricd oui by ilie Sccreiariai

11. FINAL PROVISIONS

Ar(iclc 26
Scttlcm€nt orDisputcs

All dispuies rcgarding tlie iiitcrpretation or application of this Agrcemcnt sliall bc seitlcd ţlirougli
consul[atioiis and riegcitiatioris be[wecn ihe DPPI SEE Psrties.

Arlicle 27
Amendmcnts

!` Tliis Agrecment may be amended on o written proposal orany DPPI SEE P.irDt.

3.  Any  sucli  proposal  sliall  be  comiŢiunicated  by  ilie  Depository  to  all  DPPI  SEB  Pariics  ror
considera[ion nnd approval.

5. DPPI  SEE Partics sliall noiify Depository as soon as possiblc oftl`eir apprwal or ilie proposed
amei`dmciits.

4. Amendments adopled by consensus in accordance witli pamgraph 3 of tliis Article sl"ll cnier
into force in accordai`ce ``.iih Article 28 of il.is AgreeinenL

Artîclc 28
Ebtry into Force and Provjsioi)al Application

} .  Tlii§  Agreement sliall cnier in.o  rorce on  thc  rirst da}. of il`e montli  following ihe  dnte  ol. llie
mceipr by tl.e Depository of tl]e sixtl] notification of ihe DPPI SEB Pnrties. including of tlie Host
Comtry. on the complction of lheir iniemal legal prcicedures neccssary for the entr}' inio force of
this Agrecmcnt.

2.  For cacli  DPPI  SEE  Pariy [l`at  notifies nie  Deposiioiy on  tlie completiori  of its  intemnl  legnl

i]rocedures  necessary  fbr ihe eritry  into  force of Uiis Agreement aner tlie dale  of its entry into
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3. Tliis Agreemen[ sliall appl}' provisiomlly as of tlie date of iis signing unless a DPPI SEE Party
dcclnres at ihe momcnt of signing of ilie Agreement that  its  iniemal  legal  requirements do riot

pemiit sucli provisional application. For sn}' such DPP[ SEE Psny ihe Agrecrnent sltall enier inio
force on il`e daie ol-iu; notification io the Deposilory.

Article 29
Acccssîon

Upon is en[ry iiito force, this Agrcemei`i s!ial[ be open for aecession to any DPPI SEE Pnrty thi
accedcd to the Memorandum of undersmi]dirig in accordance wiih îts Articte  13. For an acceding
Party, [I`is ^greement shall enter into rorce on tlie first day of tlie monlli rollowing tl`e dnic of ilie
deposii of its iiistruiŢmi ornccession witii the Depository.

Artîclc 30
Dqration iind Term[natîon

1. Tliis Agrcemen( shall remain in  (.orce as [orig {is (]ie Memoraiidum of ui`deTstmding is iit force.

2. Tlie Council of MÎTiis(e[s ortlie Host Country shall  be enti(led to denounce tliis Agrecment by
iio[irying tlie  Parties iii  wriiten  form.  ln  [Iiat case. tliîs Agreemt:nt shall  terminate six (6)  moni!is
l-roiT` iltc date orL!ie receip( oftl`is noLification by ilie  DeposiLory.

=3`.   Eacli   DPPI   SBE   Party   imy  denounce   iliis   Agrecmerit   by  zi   wrilten   ]ioiificaiion   to   thc

Depositor}'.  ln  sucl]  a  case.  il`is Agrcemeni sl`all  termii`ate  for ilia[ DPPI  SEE  Party on  the  first
d@}. o[. ihe monih  rollowii]g tl`e daie of tlie reccipi by ihe Deposiiory or iis iiotificaiion.

4.   Deiiui.ciation   of  t]ie  Memorandun`   or  Undersiandiiig`   in  accordancc   wiili   iis  Article   15

par@grapli  2,  slioll  bc  coiisidered  a§  tlie  denunciation  of iliis  Agreement.  lii  such  a  case`  tliis
AgrcciT)cn(   sliall   termim[c   ror  tl`e  DPPI   SEE  Psriy  concemed   ftom  ll`e  date  on   wliicl`  tlic
dcitunc.iation of ilic M€moraiidum of. Ui`derstnndi[ig shall take efrect for tlint DPPI SEE PaTty.

Ar{ic'e 31
I)cpository

1.  Tlic  Council  ol` Minisiers  or il`e  Bosnia and  I.Ierzegovim slinll  act  as  ilie  Deposiiory  of il`is
Agreemci`[.

2. Tl`c origi"l of tl`is Agreemem sltall bc deposited wiili the Deposi(ory wliich sliall providc tlie
DPPI SEE Parties and tlie Secretan.n[ witl` duly cciiiricd copies tliereof.

lN    WITNESS    WHEREOF.   ihe   undersigned    being   duly   nuthorized    by   their   rcspective
Governmeiiis. liave signed this Agreement,

Done"   AnkQV`c\ ii` onc origiml in Englisli.



DPP]SEElic"tCoiiniryAgTeemen.

--:-:=:-=i-.- [acedoniaOnbehalfo[ilieGovernme}ii

On belialvof llie Gov.eriinieiii of ilie Republic: o{Slovenia

`~f
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Doneals\Yfi

Onbelidţofihe Goveriinieni of ilie Republic of croaiia

Oiibeha[fofilieciovernrrieriiofMo_nienegro

OnbelialfoiiheGovernnieniofRoniai.ia

On belialf f of iliE. GCNu.nmerii of ilie Republlc of serbia



DPP] SEE Hait Couniry ABrcenicni

D-u,--,",#Jl,'#
Ori belmlţof the Goverimeni o{ilie ublic of illbaiiia
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D,„w u'  f,`3 fldŢo`;?
uici[ of Ministers o{ Bosiila and Her=#govlna



I  hereby cerli® ilic[1 tlie fbregoing text is a true copy of the orlgînal whîcli is
deposiied willi tl.e Ministry of Foreigi. Afflairs of Bosnia and Hergegovina.
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ROMÂNIA

Declaration of the Govemment of Romania pursuant tc) article 28
paragraph 3 of the Agreement between the Council of Ministers of Bosnia
and Herzegovina and the Govemments of other Disasters Preparedness

and Prevention lritiative for South Eastem Europe Parties on Host
Country Arrangements for the Secretariat of the Disaster Preparedness

and Prevention lnitiative for South Eastem Europe

Pursuant to article 28 paragraph 3 of the Agreement between the Council
of Ministers of Bosnia and Herzegovina and the Govemments of other

Disasters Preparedness and Prevention lnitia.tive for South Eastem
Europe Parties on Host Counti]r Arrangemcnts for the Secretariat of the

Disaster Preparedness and Prevention lnitiative for South Eastem Europe,
Romania declares the following:

"Due ±o tiş i;"±emal legal TequiŢemeT[±s, the Agreemeri± shall nci± cipplg

prouisiohallg as of tihe dctfe of i;k sigring, T;ilh respec± ±o ROŢrLariia.
Ccmsequetilg, for Romctria, the Agreemeni shall applg cLs of the da±e ti

en;±er.s i;"±o foTce for RomaŢ[ia. "
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Tema:  Negoclerea  şi  semnarea AcordLilui  Între  Consltitil  de  Uinlşti  al  Bosnfel  şi

gffi#EElti#ŢEţEIŢE%:li#ŞaazŢdăŢL#a
Secretarffiil lniţlafflrei de Pregăt!r® Şi Prevenlm a DezastTBloT în Sud.Esttil Europel

::c=[Ţ[#Î,:înŢ:îde2:#,ă:.:nş:PtimnŢaŢ::Ţmmn,#,]oar:naîjg.;:^Ţ:u#:e#Ţ,pţesfiŢ%.€g*`
phirind  Cadti  lnştiţitiqnd  al  I`ptidhq=.l  d.e.  Png!ătirB. st Prwei]lre  a  D.3zastmlor  m  SudEştul
B«ppaj,   m   pioces   mal  amplu   de   reflecpe   privind  închelefea  Acordtilui  de  sed!u   pentiJ
fi]iicp.onama Secrg{ariaftdui ln#ialh/ei.



*iem#b::nA=dTâ|b7:taeJibng#od,e"=::,:ffl#nâimeŢ.ppÎ+*âdMhM"Ţ##effi;*:
pefltr`iaflexamlnatşiconvsnjt,asffi=IÎncâtaoestasăfiB§emnatoâ[maicurândposibll,

#dduŢ]svâ#sae#,:ns«:b,aeveoŢî%##e#ces]j#:::sM#ggkBf:f#,vE:ri:gpeori#AÎ#an#
Bubaria, Crt)#ă, Muntenegru, Repub»ca Macedonia, Românla. Serbb, SlovenLa şl Turcia

Oblectul Aconu]ul « constitulB flubmentafea funcqonăd SecretaTiatLilui DPPI SEE ca entlta!e cti
personalfta{ojur]d}căcusedlulbSardevo,ÎnBosnbşiHedago\Ana

Acordul Limează gă stab»ească:

-     stalutul bgal al secn3tapadm;
-     contibiJue qrii gazdă ki facilJtiue de lucrii:
-     n3gulamentelB inteme a]e secretaTlstLllul;
-     idsnfflcarBa vîzuaffi
-     llberta!ea opemtiLinLlor secretari"lu];
-`   hwoLal]mtaba;
-     excemle de la pro€edufflejudidare şl executărl:
-     comuricaTeşl pul]licafi;
-_    sswld«ed9 Ldffig;
-     excepq de Lataxeşl lmpaffi;
-     excepţHdelavamă;
-     Ubertdaa de acces la fbnduTi şl de banza"onare;
-     asbuiări sociak]:
-     diepturile şl ob«ga#ne şefulul secieta"ilul, ale oflciamor, expeqooF şj iepiezentanfilo*
=     statuti]l cetăţem ţărij gazdă şl al mzldenţnor pemanentl, precum şl a] pergonalulul pent"

Semd}Iocaie;      r

:   #:#:ripw"Î%'#est@Su#r'esponsab«iq de dbe pra gazdă;
-    aspeaîe rivii`d seciiîffieâ:
-    dbpozuflnale.

SemaoeaacestiJldocumentrspfozlntăopdoritatBpentm"ebmembre,ffind.madţntietei"3le
su§q.nutensmqlocftdeRomân}ape"pdde«nerij,înanul2017.aPreşedh#eiDPFISEE

Po"t cek)r comunicdB de căbe paftenem m Bosnia şl Hedegoma cii p"ejLil colel dela 35a
ieunlm iegfonste a DPPI SLf, cam sa desfăşual ki gg9ovo, În psn.oada 22-23.11.2017, texhil
acoTdulul este practic flnalizat şl nu se mal scceptă alte pTopuneTi şl obgervapl dh pîrba statelor
nmbm.

Sa  sotic!tat  oa  stffele  pădi  să  obţlnă  apTobări]e  lmBme  necesaTe  p6mi  .ssimama  nouml
documentdecooperafeînmă§uTaposimu[ulpanălafinebprlmumithestrualsnulul2018.

r`,.
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D6asemenea,avândînvedereprevBderlleflnalealeacordulu.[aTtlcolul28,alh.{3)],piecumşl

fttul că penm  România mbk! supuse ralfflcăril nu pot lnh În vigoafe şl nu se pot apBcs
pmvizoriu b data semnăm [oonfom ariicolulu! 2?, alh. (2) dm legea 590#003 prMnd datateleL va
fi necesafă famulaTea de căde partea română la momentul semnăn.l Acordulul a mel declaraql in
acest s'ens.

Pitizenhl  Memorandum  se  întDcmeşte În  baza  pne+edemor am.coluluj  16  dbi  Legea  590/2003
pmd tratalele.

Avandînvederecon§!derenteleprientate.propmemşlmgămsăaproba#:

1.   Negoderea AcoTdulu] ÎntTe  Consifiul de  Miniştri  al  Bosnlel  şl  Hetiegorins  şi  Gwerne!e
celorla[ts Pafl la lnlţlativa de Pregătire şi PTevenlnş a DezastTekir ln Sud-Estul  Empei
prMnd aTansamentele ţăm gszdâ pentiu Seorstsristul lnfiaHvel de Pregătiie şi PTevsnlro a
D6zasftaror m SudEstd Etpopsj., În baza tBxtulul anexat, veTsimea În »mba engleză, cu
daducere în nmba română;

2.   În  cazLil În €afe,  după finalizaTea  negocierilor,  texh]I  TEzuJtat nu  va con#ne  modfficări  de
fond,  documentul să f)e semnd  Amd în vedBTe dispoziflle articolului 28,  arm.  (3) dJn
Acord, .cu  p"ejul  semnăm  Pariea  română  va  fomda  urmăloarea  dedam#e:  PpdriBa
romanâdedaricăleglslSainteTnâmpemiteapllcsreapmdzorioaAoordul.rideladata
semnăff:.

3.   Pentru partBa română, Acordul să fle semnat de Lin repnezentari al conduce" Mlnriertilul
Afficerik)r lnhe sau MhBtBnihi] Afaceiflor E7deme, sau de căbe mspectorul geneTa! a!
lnspedratulul General penm Sltuag de Ugentă din Mhrffirul Afaceri!or lntBme.

4.    DUFiă  caz,  Mhisterul  Afacerflor  Exteme  să  etibereze  Deplinele  Puteri  pentrLi  persgana
de§emnată să semneze, În numele Gwemulu] Românlel, Acoodi!l de reft}rintă.

Înlocmit:  comlsar şef de p"e VmBlmlna lLichBsc`i, Dlrecpa Generalâ AfBceri ELiropene,
Rela|n li`emaqona!e, MinbtBml Ahcemor lnteme,

Schengen 9




